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DRAFT
AGREEMENT

for CO-OPERATION in the FIELD of SPORT

between THE MINISTRY of YOUTH and SPORTS

of REPUBLIC of BULGARIA

and THE MINISTRY of YOUTH and SPORTS

of REPUBLIC of MALDIVES

The Ministry of Youth and Sports of Republic of Bulgaria and The Ministry of Youth and Sports of Republic of Maldives, hereinafter referred to as “both parties”, within the framework of bilateral co-operation and the desire for development in the field of physical education and sport and having in mind their role for the development and strengthening of the closer and friendly relations, trust and mutual understanding,

agreed as follows:
General Provisions


Article 1

This Agreement for co-operation in the field of sport would contribute to the development and consolidation in the relationships between two countries in the sphere of physical education and sport.

Article 2

Both parties hold an exchange in the field of sport in order to encourage and further enlarge the relations between the two nations on reciprocal base.
Exchange of SPECIALISTS, INFORMATION and Documentation

Article 3

Both parties agreed that exchange of training of experts, athletes, administrative staff, sport doctors and specialists is necessary.

Article 4

Both parties provide for the following forms of co-operation:

1. Short-term exchanges of training of experts, athletes, administrative staff, sport doctors and specialists in the field of sport.

2. Exchanging information on all the issues in the building of sports facilities and equipments, and also issues related to the sports medicine and doping control.
Sport CO-OPERATION


Article 5

Both parties support, promote and develop according to their potentialities the sports’ co-operation, by:

1. Encouraging mutually beneficial participation of specialists in sports seminars, symposia and conferences, organized by both parties.

2. Organizing events for the exchange of experience in the field of sports building, renovation and maintenance of sports bases, management of sports infrastructure.

3. Encouraging of sports delegations from each country to participate in competitions, organized by each of the countries.


4. Assisting the co-operation in preparation, specialization, and qualification of specialists in scientific, technical, pedagogical, and administrative aspect in the field of physical education, sport, sports medicine, and doping control.

5. Encouraging consolidation of the sports relations and cooperate for promotion of the Olympic principles and especially fair-play.

6. Exploring every avenue for coordination of their positions in order to solve the extant or arising problems in the field of contemporary sport, such as the violence in or out of the sports terrains and the usage of doping substances and methods.

7. Strengthening the sports liaisons and co-operation for the pre-Olympic preparation and acclimatization of both parties’ athletes for the Summer Olympic Games – Athens 2004.
Financial Conditions


Article 6

1. The exchange of persons, foreseen by the present agreement, is carried out in compliance with the limitations of the financial provisions based on the respective annual budgets.

2. The particular activities included herein and the conditions of the exchange are determined by a programme to be signed between the both parties.

Article 7

The expenses for the forms of co-operation will be discussed for each particular occasion.

Article 8

The host-country helps for the issuing of visas for the persons, who are traveling in connection with the performance of the obligations in compliance with the present agreement and the programme agreed for bilateral exchange.
IMPLEMENTATION


Article 9


Both parties organize annual bilateral meetings when possible, aiming at observation of the implementation of this Agreement and at defining the programmes for mutual activities to be undertaken during the agreement period.

AMENDMENTS


Article 10

This Agreement may be amended by mutual Agreement between the both parties.
SETTLEMENT of DUSPUTES

Article 11

Any dispute concerning the interpreting or the implementation of this Agreement is settled by negotiations between the both parties.

COMING into FORCE

Article 12

This Agreement becomes effective from the date of its signing by the both parties.

TERMS of ACTION


Article 13

1. This Agreement is concluded for a period of 5 /five/ years by the date of its coming in force, as its action may be extended for a new period of the same duration, except if any of the both parties inform the other party in writing through the diplomatic channel of the opposite not later than 6 /six/ months before its expiration.

2. The termination of the present Agreement shall not affect in any way the completion of the programmes undertaken by the both parties prior to the termination of this Agreement, unless otherwise agreed by the both parties.

In witness of the aforementioned, the undersigned, being duly authorized for that, signed this Agreement.


This agreement is signed IN …………… ON …………… 2004 IN two original COPIES EACH OF THEM IN English language.
	for THE MINISTRY of YOUTH

and SPORTS

of REPUBLIC of BULGARIA
	
	for THE MINISTRY of YOUTH and SPORTS

of REPUBLIC of MALDIVES
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